
Copyright by

Liebherr UW-06

Automatisiertes Schaltgetriebe 
ZF-Traxon  

12 TX 2611 SO  
12 TX 2610 SO

LIEBHERR WERK EHINGEN GMBH

Komponenten: 
•	ZF-Traxon
•	Intarder 3
•	Testman

Servicehandbuch
Unterwagen / UW 06  
ZF-Traxon

UW-06

Automatic transmission  
ZF-Traxon 

12 TX 2611 SO  
12 TX 2610 SO

LIEBHERR WERK EHINGEN GMBH

Components: 
•	ZF Traxon
•	Intarder 3
•	Testman

Service manual
Chassis / UW 06 
ZF-Traxon

UW-06

Boîte de vitesses automatique 
ZF-Traxon  

12 TX 2611 SO  
12 TX 2610 SO

LIEBHERR WERK EHINGEN GMBH

Composants : 
•	ZF-Traxon
•	Ralentisseur intégré 3
•	Testman

Manuel de service
Porteur / UW 06 
ZF-Traxon

UW-06

Caja de cambios automática 
ZF-Traxon  

12 TX 2611 SO  
12 TX 2610 SO

LIEBHERR WERK EHINGEN GMBH

Componentes: 
•	ZF Traxon
•	Intarder 3
•	Testman

Manual de servicio
Chasis de rodadura / UW 06  
ZF-Traxon

UW-06

Cambio meccanico automatizzato 
ZF-Traxon 

12 TX 2611 SO  
12 TX 2610 SO

LIEBHERR WERK EHINGEN GMBH

Componenti: 
•	ZF-Traxon
•	Intarder 3
•	Testman

Manuale di manutenzione
Carro inferiore-/ UW 06 
ZF-Traxon

m
ac

hin
ec

at
alo

gic
.co

m



Copyright by

Liebherr

2

3

NEW

UW-06 Automatisiertes Schaltgetriebe
ZF - Traxon

Liebherr-Werk Ehingen GmbH - Kundendienst
Servicehandbuch

E
rs

te
lle

r: 
lw

ee
gm

0 
 

A
us

ga
be

: 2
8.

06
.2

01
9 

 V
er

si
on

:  
1.

1

6 von 54

Unter „Hill Start Aid“ (Berganfahrhilfe) 
versteht man eine automatisierte Unter-

stützung beim Anfahren an Steigungen, wo-
durch ein Zurückrollen des Krans verhindert 
wird. Bei der HSA wird der vom Fahrer über 
das Bremspedal ins System eingebrachte 
Bremsdruck eingesperrt.

Berganfahrhilfe „Hill Start Aid“ (HSA)
■■ Zum Ein- und Ausschalten der HSA muss 
der Taster 3  betätigt werden (die Kontroll-
leuchte 3  gibt Rückmeldung)  

■■ Durch das Zusammenspiel von Betriebs-
bremse, Gaspedal, ABV-Steuergerät, 
Getriebe-Steuergerät und den Halteventilen 
wird die HSA gesteuert (die Kontrolllampe 
2  zeigt dann an, wann die HSA aktiv ist)  

■■ Das Gaspedal muss bei Berganfahrt inner-
halb von 3 Sekunden nach Loslassen der 
Betriebsbremse betätigt werden (Kranfahr-
zeug fährt an, Kontrollleuchte 2  erlischt 
und HSA ist nicht mehr aktiv)

Hinweis:
Zur Bedienung und Einführung von Hill Start Aid 
siehe auch die jeweilige Betriebsanleitung (BAL 
Kapitel 3.04) und KD-Info U061701.

Hinweis:
Ist die Berganfahrhilfe angewählt und die Zün-
dung wird ausgeschaltet, so wird die Anwahl der 
Berganfahrhilfe gespeichert.

! Warnung
Berganfahrhilfe im Abschleppfall ausschalten - Kranfahrzeug nicht mit aktiver 
Berganfahrhilfe abschleppen!

Hinweis:
Als Hinweis für eine aktive Berganfahrhilfe 
(HSA) leuchtet die Kontrollleuchte 2  in der 
Anzeigeeinheit statisch. Nach dem Lösen der 
Betriebsbremse beginnt die Lampe zu blinken, 
um den Kranfahrer auf das baldige automati-
sche Öffnen der Bremse hinzuweisen. 

2.2	 Berganfahrhilfe „Hill Start Aid (HSA)“ NEW

! Achtung
Krane mit aktiver HSA können nur an Steigungen bis maximal 18% gehalten wer-
den.

Reagiert der Kranfahrer nicht, so wird 
nach Ablauf der 3 Sekunden die Brem-
se gelöst, der Kran kann dann am Berg 
zurück rollen.

UW-06 Automatic transmission
ZF - Traxon

Liebherr-Werk Ehingen GmbH - Customer service
Service manual
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The term “Hill Start Aid” refers to an 
automatic support when starting on 

inclines, which prevents the crane from rolling 
back. With the HSA, the brake pressure 
introduced by the driver into the system via the 
brake pedal is locked.

“Hill Start Aid” (HSA)
■■ To turn the HSA on and off, the 3  button 
must be pressed (indicator light 3  gives 
feedback)  

■■ The HSA is controlled through the 
interaction of the service brake, gas pedal, 
ABS control unit, transmission control unit 
and the holding valves (the indicator light 
2  displays when the HSA is active)  

■■ The gas pedal must be pressed within 3 
seconds after releasing the service brake 
when starting on a hill (crane vehicle starts 
up, indicator light 2  goes out and HSA is 
no longer active)

2.2	 “Hill Start Aid (HSA)” NEW

Note:
For operation and introduction of the Hill 
Start Aid, see also the respective operating 
instructions (OI chapter 3.04) and KD-Info 
U061701.

Note:
If the hill start aid is selected and the ignition 
is turned off, the selection of the hill start aid is 
stored.

! Warning
Turn off the hill start aid when towing - do not tow the crane vehicle when the hill 
start aid is active!

Note:
The indicator light 2  illuminates statically in 
the display unit as an indication for an active 
hill start aid (HSA). After releasing the service 
brake, the light begins to flash to indicate to 
the crane driver that the brake will soon open 
automatically. 

! Attention
Cranes with active HSA can only be held on gradients of up to 18%.

If the crane driver does not react, the bra-
ke is released after 3 seconds, the crane 
can then roll back down the hill.

UW-06 Boîte de vitesses automatique
ZF Traxon

Liebherr-Werk Ehingen GmbH - Service après-vente
Manuel de service
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« Hill Start Aid » (aide au démarrage en 
côte) est un système d’assistance auto-

matique lors du démarrage en pentes pour évi-
ter que la grue recule. Le système HSA permet 
d’enfermer la pression de freinage produite par 
la pédale du conducteur.

Aide au démarrage en côte « Hill Start 
Aid (HSA) »

■■ Pour activer ou désactiver l’aide au  
démarrage en côte, actionner le bouton 3
(voir aussi le voyant de contrôle 3 )  

■■ La commande de l’aide au démarrage en 
côte s’effectue par l’interaction du frein de 
service, de la pédale d’accélérateur, du  
calculateur ABS, du calculateur de la boîte 
de vitesses et des soupapes de rétention 
(le voyant de contrôle 2  indique l’état 
activé de la HSA).  

■■ Lors d’un démarrage en côte, la pédale 
d’accélérateur doit être actionné dans les 
3 secondes après le relâchement du frein 
de service (le véhicule démarre, le voyant 
de contrôle 2  s’éteint et la HSA n’est plus 
activée).

2.2	 Aide au démarrage en côte « Hill Start Aid (HSA) NEW  »

Consigne :
Pour la commande et l’introduction de l’aide au 
démarrage en côte (Hill Start Aid), voir aussi 
le Manuel d’utilisation (BAL chapitre 3.04) et 
l’Information du service U061701.

Consigne :
Lorsque l’aide au démarrage en côte est sélectionné au moment de couper le contact, 
l’option d’aide du démarrage en côte est mémorisée.

! Avertissement
Couper l’aide au démarrage en côte en cas de remorquage - ne pas remorquer la 
grue avec une aide au démarrage en côte activée !

Consigne :
Si l’aide au démarrage en côte (HSA) est 
activé, le voyant de contrôle 2  est allumé en 
permanence dans l’unité d'affichage. Après le 
desserrage du frein de service, le voyant  
commence à clignoter pour signaliser au  
grutier l’ouverture automatique du frein pro-
chainement effectuée. 

! Attention
Un système HSA activé ne peut freiner les grues qu‘à des pentes de 18 % au  
maximum.

Lorsque le grutier ne réagit pas, le frein est 
desserré après trois secondes et la grue peut 
donc reculer en pente.

UW-06 Caja de cambios automática
ZF - Traxon

Liebherr-Werk Ehingen GmbH: Atención al cliente
Manual de servicio
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La "Hill Start Aid" (ayuda para arranque 
en pendiente) designa una asistencia 

automática en caso de arranque en pendientes, 
con lo que se impide que la grúa ruede hacia 
atrás. En la HSA, la presión de freno aplicada en 
el sistema por el conductor mediante el pedal de 
freno se ve limitada.

Ayuda para arranque en pendiente "Hill 
Start Aid" (HSA)

■■ Para conectar y desconectar la HSA hay 
que accionar el pulsador 3  (la lámpara 
piloto 3  transmite un acuse de recibo)  

■■ La HSA se controla mediante la actuación 
conjunta del freno de servicio, el pedal 
acelerador, la unidad de mando ABV, 
la unidad de mando de la caja de cambios 
y las válvulas de retención (la lámpara 
piloto 2  indica cuándo está activa la HSA)  

■■ El pedal acelerador debe accionarse en 
los 3 segundos siguientes a soltarse el 
freno de servicio en caso de arranque 
en pendiente (el vehículo grúa arranca, 
la lámpara piloto 2  se apaga y la HSA se 
inactiva)

2.2	 Ayuda para arranque en pendiente "Hill Start Aid (HSA)" NEW

Nota:
Acerca del manejo y la introducción de la Ayuda 
para arranque en pendiente (HSA), véase 
también el respectivo manual de instrucciones 
(BAL, apartado 3.04) y la información KD 
U061701.

Nota:
Si se ha seleccionado la ayuda para arranque en pendiente y se ha desconectado el encendido, 
la selección de la ayuda para arranque en pendiente queda memorizada.

! Advertencia
Desconectar la ayuda para arranque en pendiente en caso de remolcado. ¡No 
remolcar el vehículo grúa con la ayuda para arranque en pendiente activa!

Nota:
Como indicación para una ayuda para 
arranque en pendiente (HSA) se enciende la 
lámpara piloto 2  estáticamente en la unidad 
de visualización. Tras soltarse el freno de 
servicio la lámpara se pone intermitente para 
señalizar al conductor de la grúa la liberación 
del freno automática inmediata. Si el conductor de la grúa no reacciona, 

una vez transcurridos 3 segundos se su-
elta el freno y la grúa puede rodar marcha 
atrás por la pendiente de la montaña.

! Atención
Las grúas con HSA activada solo pueden mantenerse en pendientes del 18 %, 
como máximo.

UW-06 Cambio meccanico automatizzato
ZF - Traxon

Liebherr-Werk Ehingen GmbH - Servizio clienti
Manuale di manutenzione
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Con "Hi l l  Start Aid" (supporto di 
avviamento in salita) si intende un 

supporto automatizzato per le partenze in 
salita che impedisce all'autogrù di spostarsi 
all'indietro. Con HSA, la pressione del freno 
inserita dal conducente nel sistema tramite il 
pedale del freno viene bloccata.

Supporto di avviamento in salita "Hill Start 
Aid" (HSA)

■■ Per attivare e disattivare l'HSA è necessario 
attivare il tasto 3  (la spia di avvertimento 
3  segnala l'operazione)  

■■ L'HSA viene controllato tramite l'azione 
congiunta del freno di servizio, il pedale 
acceleratore, la centralina ABV, la 
centralina del cambio e le valvole di arresto 
(la spia di avvertimento 2  indica quando 
l'HSA è attivo)  

■■ Durante la partenza in salita, il pedale 
acceleratore deve essere attivato dopo 
un massimo di 3 secondi dal rilascio del 
freno di servizio (l'autogrù parte, la spia 
di avvertimento 2  scompare e l'HSA non 
è più attivo)

2.2	 Supporto di avviamento in salita "Hill Start Aid (HSA)" NEW

Nota:
Per il controllo e l'inserimento di Hill Start Aid si 
rimanda alle relative istruzioni per l'uso (Manuale 
capitolo 3.04) e all'informativa KD U061701.

Nota:
Attivando l'accensione con il supporto di avviamento in salita selezionato, 
questa selezione rimane memorizzata.

! Avvertenza
Disattivare il supporto di avviamento in salita in caso di operazioni di traino - non 
trainare l'autogrù con il supporto di avviamento in salita attivo!

Nota:
L'attivazione del supporto di avviamento in 
salita (HSA) viene segnalata dall'accensione 
fissa della spia di avvertimento 2  all'interno 
dell'unità di indicazione. Una volta rilasciato 
il freno di servizio, la spia comincia a 
lampeggiare per segnalare al conducente 
dell'autogrù l'imminente apertura automatica 
del freno. 

Se il conducente della gru non reagisce, 
a quel punto, trascorsi 3 secondi, il freno 
viene rilasciato e la gru può quindi muo-
versi all’indietro sulle pendenze.

! Attenzione
Le gru con HSA attivo possono essere arrestate solo su pendenze massime 
del 18%.
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3.8	 Intarder „AUS“ - Funktionsschema
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3.8	 Intarder “OFF” - functional schematic
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3.8	 Ralentisseur intégré « DÉCL. » - schéma de fonctionnement

T

T

P

P

T

E
S

T

W
T

D
éb

it 
d’

hu
ile

 p
rin

ci
pa

l

V
éh

ic
ul

e 
C

ap
te

ur
 d

e 
te

m
pé

ra
tu

re
 ré

fri
gé

ra
nt

C
ap

te
ur

 d
e 

te
m

pé
ra

tu
re

 d
’h

ui
le

S
ou

pa
pe

 d
e 

co
m

m
ut

at
io

n 
pr

in
ci

pa
le

G
én

ér
at

eu
r 

d’
im

pu
ls

io
ns

A
lim

en
ta

tio
n 

en
 ré

fri
gé

ra
nt

 v
éh

ic
ul

e

C
irc

ui
t d

e 
co

m
m

an
de

S
ou

pa
pe

 d
e 

sé
cu

rit
é

S
ou

pa
pe

 d
e 

pu
rg

e

B
oî

te
 d

e 
vi

te
ss

es
R

és
er

vo
ir 

d’
hu

ile
 (T

)

T

T

T

S
T

S
T

T

T

P

P

T

E
S

T

W
T

V
éh

ic
ul

e 

C
on

du
ite

 é
le

ct
riq

ue

C
ap

te
ur

 d
e 

pr
es

si
on

 d
’h

ui
le

D
is

po
si

tif
 d

e 
ré

du
ct

io
n 

au
 ra

le
nt

i
P

om
pe

 h
yd

ra
ul

iq
ue

 
à 

dé
bi

t v
ar

ia
bl

e

Fi
ltr

e 
d‘

as
pi

ra
tio

n

S
ou

pa
pe

 d
e 

re
m

pl
is

sa
ge

R
és

er
vo

ir 
d’

hu
ile

 (T
)

C
la

pe
t d

e 
co

m
m

ut
at

io
n

S
ou

pa
pe

  
pr

op
or

tio
nn

el
le

R
al

en
tis

se
ur

 in
té

gr
é 

ZF
 

st
at

or
 e

t r
ot

or

T

T

T

S
T

S
T

UW-06 Caja de cambios automática
ZF - Traxon

Liebherr-Werk Ehingen GmbH: Atención al cliente
Manual de servicio

R
ed

ac
ci

ón
: l

w
ee

gm
0 

 
E

di
ci

ón
: 2

8.
06

.2
01

9 
Ve

rs
ió

n:
  1

.1

19 de 54 

3.8	 Intarder "OFF": esquema de funcionamiento
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3.8	 Intarder "OFF" - schema di funzionamento
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Beschreibung CAN-Bus - Allgemeines

Die Leitungsbezeichnungen sind:

Empfängerseitig sitzt ein analoger Komparator, der diese Differenz auswertet und in ein 
logisches Signal zurückwandelt. 

Störspannungen, die auf beide Signalleitungen mit dem gleichen Vorzeichen einwirken, 
fallen bei der Differenzbildung wieder heraus. 

Die Leitungen CAN_H und CAN_L sind zur Verringerung elektro-magnetischer Störungen 
miteinander verdrillt (Leitung d = 1 mm mit 40 Schläge/m).

Eine Nachricht setzt sich zusammen aus:

-	 Kontrollbereich (Identifier mit Zielort, Wichtigkeit) 
-	 Datenbereich (z.B. Sensorwerte) und  
-	 Prüfbereich (Fehlererkennung). 

Durch die Abgrenzung mit einem Startbit und einem Stoppbit sind die einzelnen Nachrich-
ten für die CAN-Controller erkennbar. 

RD (rot)		  = CAN_H 	     (CAN High)
BU (blau) 		  = CAN_L 	     (CAN Low)
Weiß			   = CAN_GND     (CAN Ground, Masse)
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Description of the CAN bus - general

The line designations are:

An analogue comparator, which evaluates this difference and converts it back into 
a logical signal, is located on the receiver side. 

Interference voltages, which affect both signal lines with the same sign, drop back out 
when calculating the difference. 

The CAN-H and CAN_L lines are twisted together for the reduction of electromagnetic 
interference (line d=1mm with 40 strokes/m).

A message consists of:

-	 Control area (identifier with destination, importance) 
-	 Data area (e.g. sensor values) and  
-	 Test area (error recognition). 

The individual messages for the CAN controller can be recognised through the 
delimitation with a start bit and a stop bit. 

RD (red)		  = CAN_H 	     (CAN High)
BU (blue) 		  = CAN_L 	     (CAN Low)
White			  = CAN_GND     (CAN Ground, earth)
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Description du bus CAN - généralités

Les conduites sont désignées comme suit :

Du côté récepteur, il existe un comparateur analogue qui analyse cette différence et la 
convertit en un signal logique. 

Des tensions parasites qui produisent un effet sur les deux conduites de signal avec le 
même signe, ne sont pas prises en compte lors de la formation de cette différence. 

Les conduites CAN_H et CAN_L sont torsadées pour réduire les perturbations électroma-
gnétiques (diamètre de la conduite d = 1 mm avec 40 torons/m).

Un message se compose de :

-	 la zone de commande (identificateur avec destination, priorité) 
-	 la zone de données (p. ex. les valeurs d’un capteur) et 
-	 la zone de contrôle (détection d’erreur). 

Par l’intermédiaire d’un bit de début et d’un bit de fin, les contrôleurs CAN peuvent détec-
ter les différents messages. 

RD (rouge) 		  = 	 CAN_H (CAN High)
BU (bleu) 		  = 	 CAN_L (CAN Low)
Blanc 		  = 	 CAN_GND (CAN Ground, masse)
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Descripción de bus CAN: generalidades

Las denominaciones de las líneas son:

En la parte del receptor reside un comparador analógico que evalúa dicha diferencia y la 
transforma de nuevo en una señal lógica. 

Las tensiones de perturbaciones que actúan en ambos cables de señales con el mismo 
signo, quedan excluidas de nuevo fuera de la diferenciación. 

Las líneas CAN_H y CAN_L están trenzadas entre sí para disminuir las perturbaciones 
electromagnéticas (línea d=1 mm con 40 oscilaciones/m).

Un mensaje consta de:

-	 dominio de control (identificador con lugar de destino, relevancia) 
-	 dominio de datos (p. ej. valores del sensor) y  
-	 domino de comprobación (detección de fallos). 

Mediante la delimitación que establecen un bit de inicio y un bit de parada se pueden 
reconocer los distintos mensajes para el controlador CAN. 

RD (rojo)		  = CAN_H 	     (CAN High)
BU (azul) 		  = CAN_L 	     (CAN Low)
Blanco		  = CAN_GND     (CAN Ground, masa)
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Descrizione CAN-Bus - generale

Le denominazioni delle linee sono:

Lato destinatario si trova un comparatore analogico che elabora questa differenza e la 
converte in un segnale logico. 

Le tensioni perturbatrici che agiscono su entrambe le linee di segnale con segno uguale, 
cadono nuovamente in caso di differenza. 

Le linee CAN_H e CAN_L sono intrecciate per ridurre le interferenze elettromagnetiche 
(linea d=1mm con 40 scosse/m).

Un messaggio è costituito da:

-	 area di controllo (identificatore con luogo, importanza) 
-	 area dati (ad es. valori dei sensori) e 
-	 campo di controllo (riconoscimento degli errori). 

I singoli messaggi risultano riconoscibili per il controller CAN grazie alla loro limitazione 
tramite uno startbit e uno stopbit. 

RD (rosso)		  = CAN_H 	     (CAN High)
BU (blu) 		  = CAN_L 	     (CAN Low)
Bianco		  = CAN_GND     (CAN Ground, massa)
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•	 Sonderwerkzeug ZF-Testman - TCU-Identifikation

•	 Sonderwerkzeug ZF-Testman - Fehlerspeicher

TCU-Identifikation 
•	 Unter dem Menüpunkt „Fahrzeugidentifi-

kation“ können zum Beispiel die ZF-Seri-
ennummer oder die Fahrzeugleistung in 
Kilometer nachgelesen werden.  

Fehlerspeicher
•	 Im Menüpunkt „Fehlerspeicher“ kann alter-

nativ zum LEC-Fehlercode der ZF-Code 
und die dazugehörige Fehlerbeschreibung 
abgerufen werden.  

9.10	Sonderwerkzeug ZF-Testman - Bedienung

Bedienung Testman
Informationen über die Benutzeroberfläche 
und Bedienung von ZF-Testman können im 
Testman-Hauptmenü unter dem Menüpunkt 
„Hilfe - Allgemeine Hilfe“ nachgelesen wer-
den.
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•	 Special tool ZF Testman - TCU identification

•	 Special tool ZF Testman - error memory

TCU identification 
•	 Under the “Vehicle identification” menu 

item, the ZF serial number or the vehicle 
performance per kilometre, for example, 
can be read.  

Error memory
•	 In the “Error memory” menu item, the ZF 

code and the associated error description 
can be called up, alternatively to the LEC 
error code.  

9.10	Special tool ZF Testman - operation

Testman operation
Information on the user interface and 
operation of the ZF Testman can be read 
about in the Testman main menu under the 
menu item “Help - General Help”.
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•	 Outillage spécial ZF Testman - identification TCU

•	 Outillage spécial ZF Testman - mémoire d'erreurs

Identification TCU 
•	 Sous le menu « Identification du  

véhicule », les informations comme  
p. ex. le numéro de série ZF ou le  
kilométrage du véhicule sont disponibles.  

Mémoire d'erreurs
•	 Le menu « Mémoire dés défauts » donne 

des informations sur le code ZF, en alter-
native au code LEC, et la description de 
l’erreur correspondante.  

9.10	Outillage spécial ZF Testman - commande

Commande de Testman
Pour d’autres informations sur l’interface 
utilisateur et la commande de Testman, voir le 
sous-menu « Aide - aide générale » dans le 
menu principal de Testman.
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•	 Herramienta especial ZF-Testman: identificación de TCU

•	 Herramienta especial ZF-Testman: memoria de fallos

Identificación de TCU 
•	 En la opción de menú "Identificación del 

vehículo" se puede leer, por ejemplo, el 
número de serie ZF o el rendimiento de 
marcha del vehículo en kilómetros.  

Memoria de fallos
•	 En la opción de menú "Memoria de fallos" 

se puede acceder de forma alterna al 
código de error LEC del código de ZF y a 
la descripción del error correspondiente.  

9.10	Herramienta especial ZF-Testman: manejo

Manejo de Testman
En el menú principal de Testman se pueden 
leer informaciones sobre la interfaz de 
usuario y el manejo de ZF-Testman en la 
opción de menú "Ayuda - Ayuda general".
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•	 Utensile speciale ZF Testman - identificazione TCU

•	 Utensile speciale ZF Testman - memoria errori

Identificazione TCU 
•	 Alla voce del menù "Identificazione del 

veicolo" sono riportati, ad esempio, 
il numero di serie ZF o le prestazioni del 
veicolo in termini di kilometri.  

Memoria errori
•	 Alla voce del menù "Memoria errori", 

come alternativa al codice errore LEC, 
è possibile richiamare il codice ZF con 
descrizione dell'errore corrispondente.  

9.10	Utensile speciale ZF Testman - comando

Comando Testman
Informazioni relative all'interfaccia utente 
e al comando di ZF-Testman sono reperibili 
all'interno del menù principale di Testman alla 
voce "Guida - guida generale".
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